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AN EDITION
OF TWO FOLIOS FROM A SHENOUTEAN
DISCOURSE AGAINST THE DEVIL

A SEPARATE STUDY dealing with Shenoute’s ‘Acephalous Work
]:[ A T, which Stephen Emmel had isolated as a homily whose incipit
has been lost,' I have contended that (1) the material actually encompasses
two discourses and (2) certain unpublished fragments of codex ZJ in
Vienna, viz. P. Vindob. K 9764 and K 9787, are remnants of the second
homily.” The preserved pagination (101/102) of K 9764 permits the place-
ment of the folio in its codex, and I have argued for an unattested seam in
a short lacuna prior to it. Thereby I regard it as the first of the extant frag-
ments of the discourse. K 9787, on the other hand, has the pagination
missing, but in my prior article I have suggested a logical position for it.
The present study is devoted to a diplomatic edition of the text of both
folios with notes on certain readings, a list of the Greek words, and
a translation accompanied by notes thereto.’

'S. EmMMEL, Shenoute’s Literary Corpus, 2 vols. (CSCO 599-600), Louvain 2004,
pp- 685-687, 868-870 (Table 135).

> D. Youna, ‘On a Possible Relationship Between P. Vindob. K 9764 and K 9787, [in:}
Essays in Honour of Frederik Wisse. ARC. The Journal of the Faculty of Religious Studies, McGill
33, Montreal 2005, pp. 138-150.

3 I am indebted to Dr. Hermann HaARRAUER, former Direktor of the Papyrussammlung
at the Osterreichische Nationalbibliothek, for permission to publish these two fragments.
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A SYNOPSIS OF THE HOMILY

Fourteen folios from three codexes — four from codex GG, six from codex
GM, and four from codex ZJ — have enabled me to reconstruct seven frag-
ments of the discourse:

Lacuna 1
Fragment 1:
Lacuna 2:
Fragment 2:
Lacuna 3:

Fragment 3a:
Fragment 3b:

Lacuna 4:

Fragment 4:
Lacuna 5:
Fragment s5:

less than 2 pages

7] ro1/102"

about 14 pages in codex ZJ

GG [163]-{166F

4 pages in codex GG

GG r71-174°

GM 225/226" (parallel to GG 172:1.4-173:1.24)

about 2 pages in codex GG, and less than 2 pages in codex
GM

GM 231/232°

more or less than 2 pages in codex GM

7J 137/138 (?).” The suggested placement of K 9787, which
arises from contextual similarities with the prior folio
(GM 231/232), sets a gap of 34 pages in codex ZJ between
the two folios edited herein. Other possible positions for
the folio are in Jzcunae 2 and 3."°

* P.Vindob. K 9764, Papyrussammlung, Osterreichische Nationalbibliothek, edited below.

S University of Michigan 158, folios 15e-h; ed. D. Youna, Coptic Manuscripts from the
White Monastery: Works of Shenoute (MPER 22), Vienna 1993, pp. 149-160 (no. 26). I have
changed herewith the pagination and the position within its codex stated incorrectly in
Youna, ‘A Possible Relationship’ (cit. n. 2), p. 142.

6 University of Michigan 158, folios 15a—d; ed. YouNeG, Manuscripts (cit. n. 5), pp. 149-160

(no. 26).

"1.B. 9, folio 41, Biblioteca Nazionale, Naples; ed. E. AmBLINEAU, (Buvres de Schenouds:
Texte copte et traduction frangaise 11, Paris 1907-1914, pp. 251.1-252.8.

S1.B. 9, folio 42, Biblioteca Nazionale, Naples; ed. AMELINEaU, (Buvres 11 (Cit. 0. 7),

PP 252.9-254.4.

’ P. Vindob. K 9787, Papyrussammlung, Osterreichische Nationalbibliothek, edited

below.

' Youne, ‘A Possible Relationship’ (cit. n. 2), pp. 144-146.
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Lacuna 6: more or less than 2 pages in codex GM

Fragment 6a: GM 241-248"

Fragment 6b: 7J 143/144" (parallel to GM 246:11.8-248:ult.; ZJ 144:1.28—
—1r.ult. extends the text of GM 248)

Lacuna 7. 2 pages in codex 7]

Fragment 7: 7J 147:1.1-11.12"

At this point a seam occurs that indicates this is the end of a discourse.
Since there is a lack of evidence for a conclusion in a prior lacuna, I accept
this as the end of the homily in question.

A DESCRIPTION OF K 9764 AND K 9787

The verso of both parchment folios is the hair side, distinguishable mainly
by color and better ink retention. On K 9764 there is also a small patch of
grain. This leaf has suffered the more damage of the two. It has frayed
edges; holes; extensive stains; breaks and lengthy tears, some of which
have widened by detrition. The loss of most of the inner margin extends
well into the written area. The loss of much of the upper margin has
adversely affected part of top lines of text. A small piece (maximum 46 x 17
mm.) of the anterior half of the bifolium was still attached but has now sep-
arated from the leaf under consideration. The flesh side (recto) is rubbed
and soiled, and an ancient repair appears in the left column, lines 22 and 23.

The hair side of K 9787 is soiled and rubbed, and the parchment has been
badly damaged in other respects. There are frayed edges, several small holes
and extensive stains. A crease runs vertically through the text. The leaf lacks

"1.B. 9, folios 43-46, Biblioteca Nazionale, Naples; ed. AMELINEAU, (Euwres 11 (cit. n. 7),
Pp- 254.5-260.10.

"2 Pushkin Museum no. 716; ed. A. ELaNskaja, Coptic Literary Texts of the Pushkin State Fine
Arts Museum in Moscow, Moscow 1991, pp. 91-93. Republished as Coptic Literary Texts (Stu-
dia Aegyptiaca 13), Budapest 1994, pp. 319-326.

1 Copte 1304, folio 91, Bibliothéque Nationale de France; ed. J. LerroLpr, Sinuthi
Archimandritae Vita et Opera Omnia 111 (CSCO 42), Paris 1908, p. 90.4—20, no. 27 De omni-
potentia Dei.
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pagination because most of the upper margin is wanting, a loss that extends
well into the written area, particularly near the fold-edge, where the upper
half of the inner margin is also absent. The lower corner at the fold has dis-
appeared too and with it a few letters of the contiguous text.

The size of each folio is irregular. K 9764 measures a maximum 315 x
maximum 263 mm, while K 9787 has alength of 308 mm and a width of 275
mm. The length of each was originally perhaps as much as 330 mm. The
written area of K 9764 is about 242 x 192 mm and that of K 9787 is about
249 X 200 mm, in two columns (maximum widths 92 and 94 mm, respec-
tively) of 31 lines each. The distance between the left edges of the two
columns is 102 mm (K 9764) and 10§ mm (K 9787). The height of ten lines
is about 76 mm in the former, but it fluctuates between 78 and 82 mm in
K 9787. For K 9764 the margins are §7 mm (lower), 53 mm (outer), 30 mm
(inner) and 18 mm (upper, only in the outer half). For K 9787 the margins
are similar: 51 mm (lower), 55 mm (outer) and 32 mm (inner), but of the
upper margin a mere 7 mm remains, and that only in the center. We
should expect at least 30 mm for the upper margins of both leaves.

AN INTRODUCTION TO THE TEXTS

As a sermon in which the abbot addressed Satan, the textual material of
our two folios has affinities with a discourse in MS Copte 1 at the French
Institute in Cairo," viz., Shenoute’s Discourses Volume 4, Work 4.

The folios are pricked in the outer margin and ruled lightly at inter-
vals of four lines, with letters resting on the lines. The script is upright,
with narrow €, 0, and ¢, short p, 4, and ¥y and rounded three-stroke M.
Extension of Y occurs in top lines; the letter 6 is likewise extended there.
Dittography, haplography and later insertion of omitted letters occur.
A paragraph is set apart by an enlarged letter in the margin. In one case
the letter is only slightly enlarged.

Raised points in either upper or middle position serve for logical punc-
tuation. At the end of a paragraph we find either a raised point, a colon, or
a colon bracketed by raised points or horizontal strokes, as well as a colon
followed by a horizontal stroke, either curving or straight. Two-dot
tremas or a short line in its stead are present.
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Superlineation, which is sometimes a short line, appears also as a con-
vex line. Connective superlineation is present. The circumflex familiar
from earlier uncial manuscripts is not carefully distinguished from super-
lineation. An apostrophe occurs rarely to mark the end of a morph and
may stand directly above a letter, where it is no different in appearance

from the circumflex.

Except for red dots inside some letters and around punctuation, extra-
neous lines, red and silver highlighting of enlarged letters, and embellish-

ments surrounding the pagination, there is no decoration.

In my copy of the texts O is a space holder representing a gap in the
writing, as in ror:1.22 and 102:11.8,22. Wider gaps in 1or:1.23 and 102:11.23

are marked by O0.

THE TEXT OF K 9764 K

Recto

CANZAH - MEYTAKON
ACTE2PAT - AYDNICUW)
NOW NACIEZPAL —

Eunuroyéuzneigaxe
EBOANAMNZE - XEOA
AANCCANMOPTT - OAAAC
CANZAA - AYD11ey20
MNTIE4A20Y ©

@ axaceanwopii -nie
MTOXAOCTHPYA - N
TAYMOY  EYONAT
NA2TE - 2AOHMUATE

MG THPEIENTIKOCMOC -

@[A/\A]CCAN?.AH NE2EA
[AHN]NIM - MT2AT
[peTIK]OCNIM - M
[OYON]NIM - €TNANAY

10

15

Px
NTEY6INGD :— ey

T aArOeT{e}nrcIe2pAl

MNTIEQ)NOW ETNA
€162PAT - CENAKTON
€2PATEXMANMMAY
2MIIE200YETOYNACD
TMENAL - XE€CA2ETHY
TNEROAMMOTl - NET
C20YOPT-€TCATEWA
ENE2 - TAINTAYCETWMTC
MITAIABOAOC - MNNEY
ATTEANOC :— EROAX

€aqeizMnpanMneqe

1OT - MIIOYTICTEYE
€pOd4 - OYAEMIIOYCOY
DNA - AdETTAP’AYAAK’
NGMER - 2ATMnNec-0¢
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[NceepA]TNA2TE (—
[meTeM]uoymce

[Te ]Yee[ loaTnpoy
[m]eNTOUnINOYTE -
[mM]yupdenoyoT
[n]eTwOOoo6n2N
[K]

NCWOTELAOYONNIM -

[Tea2d - neTApXH - [
NEAMNTACERHC
NTAAAPXHMME20
[RaZN]2HTOY - AY D
[ednA20]YTEOAH

Verso

PE
KOTE : €YMOYWM)T

NCANEKMNTACERBHC -

AYDNTAKODOT
AN-NCOY - EKMO
OYTTAP \— OYTIAPA
NomaneepaTur2Te
ENENTATETPADH
X009 - Xxerxqo0ydca
MOETECOYNTANA

MA2TEMMAYMIIMOY -

E€Tenainenaingoroc
Ay Dxerxqoydca
MENMITMOY - A4
OYMNZEROAAEM
ndNZNTOIKOY
MENHTHPC —

€ wxeroiMnooy

kKloyn{n}amMneaeioT
[m]enTAageiaaTA[A]4
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20

25

30

10

15

AY DAYAAK - NOEC(N2EN)2AT
BRECEYNHXERON: :—
Ewx[eclecomare
dOoyMHCemOYOE
BOAMMOK - MIIATOY
WOOYE - EYNAD)OOYEESE -
OymMononxe2en[2e] AN
HNNENETXM2M[T]AX
HEPOOY - HEAY X D[2M]
ONMITOYEIAAYTAXH -
AydceNnaA@oOnen
ENOXOCEIKW2T
NTTE2ENNA - : XeN
TOOYNETMOOWELY

i_C[-]TA(peOGI(I)NOY
KD EROA-NNATXMA
ADMAOC - €EINE(E)ROAN
NETMHP2ZNNEYCNAY? -
AYDNETZMOOC - 2M
MKAKE - EROAZMITHI
MOEeQ)TEKD - ACT

[PDG{G}KMOO(I)GGK)\OKG .

AY DEKMOWCNZHT -
eKnNezne - ekdYe
BOA-2NZEN2POOYM
MNTGWMER : EIIBEX.E
AAQOAK - AYDA9G
NNA) DOATH[POY]
XENOYIPD[NENAT]
€ROA-X.EMANBEMN(?)]
ncopMnen(ali - — (?)]



K 9764 Krecto
Photo by Photoatelier of Osterreichische Nationalbibliothek
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A2POOYNAZHM- @P(I)ANNGN[TAY]
QIPAQED®NEN coTMeplooy ]
2HTK - €XNNEN 20 aiineT [ ]
TAKAITOY[-|[NOE COYDNT - WIN[eN]
NOYAIXMAADTOC - TOOTOYNONET[CW]
€Y XMPANEPHMOC - BENCWKOD €YNA[TA]
E€TETMNTACEBHC MOOY - Xene2pooly]
[T]e - €eTOYHYEBOA 25 MIOETAORE - AYdD[oYC]
NTMNTNOYTE MOPM - €ACOPMNN[ET]
MIINOYTE - I AE NAOYA20YNC®Y -
NELMINANTOKPAT®P - @(I)JKGAK(I)IK€2NT

T eNOYAEC2OOIA eKCMﬁNoy[O]Yoelq)
TECMAMMENTAY 30 OQANTRC[OPMN(?)]
€1EMKOCMOCTIEXC - 2€NMHH[®Ee ]

Notes on the Text of K 9764

IOL:L.I4 The superlineation in N¢ is superfluous.

ror:1.19 &21  The initial letter in each line may be restored also as n."”
I0L:1.22-23 The empty spaces are due to a flaw in the parchment.
IOI:1.24 A case of dittography in place of KoyNa.

I0L:1.29 The verb’s standard spelling is Apxe€1 instead of ApXH.
IOL:I.31 For Te versus ne see the statement by Layton.'®

" Codex X1I1 185:11.14—204:11.3, ed. E. Cuassinar, Le quatriéme livre des entretiens et épitres
de Shenouti (MIFAO 23), Cairo 1911, pp. 19-38.

'S T restore e as the subject of a two-member nominal sentence, but it may also be taken
as copular, with NTO4q as the predicate in a nominal sentence. B. Layton, A Coptic Gram-
mar, Wiesbaden 2000, § 278, points out that the latter type of sentence expresses ‘an
important announcement of identity’. For NT0o4 as the predicate he cites from Shenoute
ANON e NTo4 ‘We and he are as one’, seen in LEIPOLDT, Opera 111 (cit. n. 13), p. 22.18.
Moreover, one may also legitimately restore Ne instead of nie. This would require one to
read the plural definite article at the beginning of the sentence and yield the meaning, ‘It’s
all of them who have not trusted him’.

16 LayTon, Grammar (cit. n. 15), § 269: “When subject and predicate are definite and they
differ in number/(gender), the selection of ne, Te, or ne fluctuates, in some clauses
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Photo by Photoatelier of Osterreichische Nationalbibliothek
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IOL:ILII The copyist altered N4 to ned with a ligature, and the superlin-
eation should be ignored.

I0T:11.13 Emend npaN to mpaN.

ror:1r.18-19  Haplography reduced No€ N2€N2ATBEC to NOE2ATEREC.

102:1.10 The vy of MMAY was a later addition.

102:1.21 The 1 of 1T was a later addition.

102:11.2-3 Read AixMax@ToOC in place of AiIXMAXD®AOC.

102:11.3 Haplography reduced €€1NE €BOX to €EINEBOA.

102:11.8 The € before K arose by dittography.

102:11.11 The 2 before p was a later addition, centered above Np.

I02:11.12 Emend enge to eTge.

102:11.15 The nominal sentence restored here is of Layton’s ‘Pattern 6,7
wherein an explicit subject expands ne/rTe/ne of ‘predicate ne/
Te/Ne .

1o02:11.22-23  The empty spaces are due to a flaw in the parchment.

A Translation of K 9764

[T shall destroy his face in the sea afore” and his backside in the} (1o1)
[sela behind;"” his putrid odor® will rise, and his stench will rise’.” How
should we explain these words: ‘the sea afore’, ‘the sea behind’, ‘his face’,
and ‘his backside’? “The sea afore’ stands for the entire large company who
died as unbelievers before the Savior came to the world. “The sea behind’
stands for every paglan], every he[reticl, and everylone} who will see {and
dislbelieve.” [It’s he whom} all of them [have not] tr[usted], very ‘God,

agreeing with one entity term and in other clauses with the other, as though number/(gen-
der) had no influence’.

Y Layrox, Grammar (cit. n. 15), § 275.

'8 Ie., ‘castern’. The referrence was originally to the Dead Sea.

" Le., ‘western’. The Hebrew author was speaking of the Mediterranean.
20 Lit., ‘destruction’, but here a result of destruction.

% Joel 2:20b, in which “face’ refers to the forward formation of advancing infantry and
‘backside’ has in mind the rear guard.

2 cf. Job 20:29. In Shenoute’s works see LEIPOLDT, Opera 111 (Cit. n. 13), pp. 109.22-23,
153.26—27, two texts from Canon 9, as well as University of Michigan 158, folio 15h:20—24 and
folio 20£:3-6, ed. YouNG, Manuscripts (cit. n. 5), pp. 156, 164.
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the only son, he who is in his father’s bosom’,” he who came and ‘gave
himself as a ransom for everyone’.”!

‘His face’ stands for the beginning of his* ungodly deeds with which he
began to fill the [earth], and ‘his backside’ stands for the end of his keep-
ing silent. (As for) ‘his putrid odor’ that will rise and ‘his stench’ that will
rise, we shall be brought back to both® on the day this will be heard:
‘Remove yourselves from me, you accursed, to the everlasting flame pre-
pared for the devil and his angels”.”

Because he® came in the name of his Father, they did not trust him nor
did they recognize him. For he came and weakened you™ by the cross, and
he made you like corpses left (on a battlefield). But since {they] defile
themselves, they flow’® from you, do they not, before they become dry?”
They shall indeed be dry, not only because those who defile themselves
[readilly — or too when defiled they did not wash at once — are [paglans

and shall be answerable to hell fire, for it’s they who go around (102)

* Joh 1:18b, placed here perhaps in apposition to NTo4. For the rendering ‘very God’
with the independent pronoun as a strengthener, I am indebted to Bentley LayTon (letter
of 14 August 2003).

1 Tim 2:6a.

% Le., the devil’s.

26 Lit., ‘it and it’.

7 Matt 25:41.

% Ie., the Savior.

? Ie., the devil.

3 Flow’ may signify deriving defilement from Satan’s deceits.

3 The verb ‘be dry’ denotes a state bereft of life or spiritual life. See especially the unpub-
lished Shenoutean text of codex GM mr:1r.17—29 (P. Vindob. K 9798): NA@ Nee nd
NAQOOYE AN H NIM METNAZOMOAOTE! AN MUOAL €1XM MMAl €TREOY AN[1]OYAAl
MOY EA4WOOYE MH EEOA AN XEAYNOYXE EROA MMOY NTRAINH WANTE4PAHMMO
eTREMAAAIA (A tree deprived of moisture), how would it not become dry’ (Ze., wither and
die)? “Who would not admit this? What I mean is this: Why did the Jew die, having
become dry’ (Ze., spiritually dead)? ‘It’s because, is it not, he rejected the New (Testament)
to the point he aliented himself from the Old too”? Cf. also this passage from a homily in
codex GP 100: ERWANKAAN NCOKR TAp TNNA®OOYe If you (O Lord) forsake us, we will
become dry’ (ie., be without spiritual life), Louvre E. 10612, ed. H. GUERIN, ‘Sermons
inédits de Senouti’, RE 11, 1904, p. 16:11.22-23 (cit. in W. Crum, A Coptic Dictionary, Oxford
1939, p. 601b).
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seeking out your ungodly deeds when you did not pursue them. For it’s
dead you are.”

It’s wrong to disbelieve what the scripture says, ‘He brought to naught
him who has the power of death, that is to say, the devil’,” and ‘He
annulled death but revealed life”* throughout the world. To be sure, hith-
erto sounds of roaring and rejoicing came from you over those whom you
took as prisoners to a desert region — which is ungodliness, far from the
divinity of the eternal God Almighty. But now the voice of him who came
to the world, Christ Jesus, has preached forgiveness to the prisoners to
bring forth those bound with fetters, who sit in darkness in prison.” It
caused you to go about mad and beside yourself, mourning, crying out fee-
bly because he took you captive and carried off all the spoils,” for {they
are} indeed his, because tfhis} is m{adness and (?)} error.

If those {who} listened to {them . .. } of those who [ . . . } recognize you,
should inquire} of those who {molck you, what they will te{ll} them is that
(it’s) the voice of him who is mad and {an er}ror leading astray those {who}
will follow him. To be sure, you altered your voice for a time, resulting in
{eading] multi[tudes astray . . . ].

An Index of Greek Words in K 9764

dyyelos IOL:IL.I2

aipeTiés 2ai[peTIK]OC 101:1.15-16

alypdAwros 102:1.22; AIXMAAMAOC (57¢) 102:11.2—3
apxy I0L:1.27

apyopat APXH (57¢) 101:1.29

doefris MUNTACEBHC I0I:1.28; 102:1.2,24

yap IOL:ILIG; 102:1.§

yéevva TE€2ENNA IOL:II.30

32 Compare later in the discourse (GG 173:11.29-30) TAAIN ON KMOOYT ‘Once again, you
are dead’.

33 Adapted from Heb 2:14c¢.
34 Adapted from 2 Tim 1:10b.
35 See 1 Pet 3:19, Lk 4:18 (quoting Is# 61:1), and Fude 6.

% This may be a play on the story about Abraham in Gen 14, which figured prominently
in early Christian thinking (e.g., as the background for the discourse in Heb 7).
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ypad 102:1.7

oé IOL:I1.20; 102:1.14,29

dudPoros IOL:II.IT; I02:1.I1

EAny 2€A[AHN] 101:1.14-15; [2E]AAHN 101:11.24-25
€voyos I0L:11.29

€pnuos 102:1.23

7 IOL:11.21,26

faracoa 101:1.5—7 (075),9; [BAAAC]CA 101:1.1; ©[AAN]CCA 10L:L.14
‘Inoois 1C 102:1L.I

KGOOS IOI:1.13; 102:1.31

wév 102:1.13

povov see ov uévov below

olkovuérn 102:1.15-16

08¢ IOL:ILIS

0V pévov IOL:I1.24

oyAos IOL:L.IO

mavTokpdTwp  102:1.28

mapavouio 102:1.5-6

TLoTElw IOIL:IL.I4; MC[TE]YE 101:1.19—20
oTavpds cfoconay

owTNp IOL:I.I3

Taxy [TA]XH IOI:11.25-26; TAXH IOI:I1.27
Xpuorés XC 102:1.31

xwpo 102:1.23

THE TEXT OF K 9787

In the upper margin of K 9787 the abbreviated name 1€ {Jesus’ is seen, but
the expected XC ‘Christ’ to its right and the ornamentation between the two
words has been lost. There is red and silver highlighting of the line above 1C.
Other features regarding decoration, script and punctuation are the same as
described above in the section entitled ‘An Introduction to the Texts’.

Recto

[PAZ 7]
oo ] 1 NATTEA[OCETTEOY (7)]
[ 11 Jnaa nNaneoM [ ] [ ]

TAMXOEICMIHIC]:]
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TPAMMATIEYC - MN

oelinT|adoceTxH

NATETNE]CDOY2IRON
NAJZPRNNPOME

2120Y|NAE -€iKH-

2WCAJUEYATTEAION
_INAY - OYNKeecH
KOO®C - 21TOEICH
PO - OYNAPARD ™
N209- 210Y002€-
2IXATYENIM - OYN
KAXENKAKE - OYN
WKOA- OYNEHE - —

€ wxeoyiini-nzoq
TMICATANAC -NOENTOY
AAXCTIEMPOAOTHC’
AYDKATPAC - M
POMENIMNATNOY
TE-XINNW)OPTIA)A2
PAIEMOOY -€MAKEDK
€20YNEPOOY - NT
TMEIEBOANZHTOY
XECEKANAK - :—

OvynxioneynuT
NCWK-€BOANZHTOY
[21]TN2A2 -2NNET
[MI®)JENMMAK - €iT€e

[
[
[
[
[N
[
[
[.

Verso

[PXH 2]
Lo IxaTal

[ IMEecwBEMMOK
MENTAYX.00C - X€
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nedapicAlioC-xe€YON 5

10

20

25

30

EgoranxeMioyAl
NATPO W EECAOTKERON -
AAAAEROAXESAINCIIE
ETPEYTIMTELPAL- €
XMOKTHPOY - 2N
OOPMHMIIEYSMNT
CAYIIMTNCAOYAPA
KON - eMOT{T}pea
E€IEROA-2ITOOTOY - €Y
COOY2'€NEYEPHYE - €p€
MOYAMOYAPM®M2TMMOY -

€ wxenekMAMMI)E
NENAT - AYDMNTK
GEMMAY -EKNAETDN -
MHEKNA2®M[P] D
E€MENTAYX00C - XENIM

(MEN)TAASDATICR[OA]MN20

NTEed2ECd - NIM
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Notes on the Text of K 9787

recto:1.7 The restoration of NAT €T— is in accord with the reading of Matt.
23:27 in Papyrus Bodmer X1X.
recto:1.10 The letter 1 was added later between the contiguous letters.



ST

PR U] Y713 I .
JYEDITTAXO0C XKE
AT IPR LI ONE LT N ’ am

U LTS 28T . Trart t

IR ELROITICE, AEOIC ¢
TIERI T RO0C K< ~ ALANONW
LI TSAORI eI, 109" 1M

(FITLIET TS SRR ceoYy -
) L ENELLTIITOAEIDC LrLrLeG
e ruoor oI e TUYPTRG W
cmlwe'mﬂ'mq 3-8 1T €T, .
| cm*mymr‘ 2OHTAPITT
I ENT&Q re g, 'rmmunnav
' \ ‘1 1ED2°TTA T .*t-‘ompm’mﬁ' ;
Fir ml,ﬂtnfmu LIz :&'&“
| ASPTTILPOT 871X T10E €101 =
3 ﬂd&) RSN {00 8§ Eatos “eum' STy TEEAUN L
| ‘T"I ST ELE t\l Yoo [TCHeget 106t
: Ay mcnm,ww YA d\{nu:rm
k. Bt I L CO0P RIENIT 1A i
. - e oAl AS TR 183 T1C
TIPAR RTINS A e ¥ Te
ey quunownumw NF g o
. aTACL UIANEN CICTBO0NE ) ]
B L T{S NN WPXESOY ORI £t
b "‘”‘{‘ r"ﬁwﬂ CROATIZONT LU T
¥ m N ? CATTRECIEr * BRSO
; }x I lau‘ feero N&mn
' ')E t ’G""P""—l'c""
- ﬁﬁg:gﬁgg‘aw 0" (EPDIC, ) ercory
? Caril5 T1PE 1IN @emwlm
' g P ;
. ~ ¢ B \-ih":! .&i P
K 9787 K verso

Photo by Photoatelier of Osterreichische Nationalbibliothek



184 DWIGHT W. YOUNG

recto:1.19 The letter o was added later between the contiguous letters.

recto:11.13 The final € in epHy¢ is perhaps by analogy with a noun plural for-
mation such as 2BHY € ‘works’.

recto:11.24 The morph n in neT was imposed over an original N.

verso:1.13 The letter T is a correction over the symbol €.

verso:1.23 The correction is based on MAYEMKR €2pAl HAMIIHYE NCEEI

€neCHT MANNOYN (P57 106:26) versus NIM METNABMK EMECHT
€MNOYN (Rom 107).

verso:1.27 The morph 2eN exhibits vocalic expansion instead of 2i.
verso:11.16 The € in eNi®E is a vocalic expansion in place of il.
A Translation of K 9787

(recto) [ . .. T against (?) the scribes and Pharisees, that they are like white-
washed tombs, which are beautiful on the exterior but to no advantage™
[withlin”’ [ ...} the gospel{ ... ] to them, there are dead men’s bones™
and menstrual rags, there are serpentine dragons and scorpions and every
sort of reptile, there are dark corners, there are holes, there are dens.
Since there are houses, (you) snake, Satan, like Judas the betrayer and
Caiphas* and every (other) godless person from the beginning until today,
it’s because they are at your disposal that you enter them and do not come
forth. There are also houses from which you are chased by many of those
who [contelnd with you, either the angfells® [or a ())]* powerful spirit,

%7 The first line is wanting, and little remains of lines 2 and 3. The translation begins with
the last three letters in line 3.

8 The Greek loan eikH came into the Sahidic New Testament from its six occurrences
in the Greek text, all in the Pauline epistles.

3% Matt 23:27, but not verbatim. For a precise quotation of part of the verse by Shenoute,
see LEIpoLDT, Opera 111 (Cit. 1. 13), 166.3-5.

0 Again the author draws upon Mazz 23:27.

A Treating these men as coconspirators in the death of Jesus is seen elsewhere in
Shenoute’s writings, e.g., P. Vindob. K 928, recto, lines 33-49, ed. D. Youne, ‘Portions of a
Coptic Discourse by Shenute (Vienna Incipit List No. 44), 7furP 33 (2003), p. 271.

*2 The first two lines of column two are fragmentary.

* Regarding whether one should restore the indefinite article with nNX, consider
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[...}that of (?) the owner of the house," Jesus. Not that one of them is
unable to® oust you, but that impelled by* their anger, they must all run
at you while they are assembled, as though they pursue a dragon when it
comes forth from them, with each striking it.

Since these are your battlegrounds and you have indeed nowhere else
to go, surely you will not hide from him who said,” “Who has exposed the
front of his covering? Who has pierced the folds of his mail?*® Who will
open his jaws’?*’

God’s holy voice has said these things, revealing you to his saints as you
are that you are nothing.™ (verso) [ . . . ' to mock you. He who said, ‘No
person on earth is comparable to my servant Job’.”> He who said, “You may
raise your hand against him’,” when you had in mind the battle raging in

his body, intending he not recover.”

2NOYUNNX €40YAAE MNOY6OM in Acts 10:38, and compare €TMA NOYCHAY€ NATTEAOC
AY® OY60M MMONX €40YAAE OYMNTATE0OM TeTWoon NAK ‘Instead of an angel’s
sword and a holy spiritual power, impotence is what you have’, ed. CHASSINAT, Le guatriéme
livre (cit. n. 14), p. 34 (codex XH 200:1.8-13).

* See also Matt 24:43 (parallels: Mk 14:14, Lk 22:11) and, in a Shenoutean discourse, Museo
Egizio di Torino, Cat. 63000, Cod. 1v, fol. 69 verso, b 22-23, ed. H. BEHLMER, Schenute von
Atripe: De Iudicio, Torino 1996, p. 146.

3 This meaning occurs too in LEIPoLDT, Opera (cit. n. 13), 111, p. 79.8; 1v (CSCO 73),
110.14, 114.14; Codex BZ 333:1.22-23, ed. YounNe, Manuscripts (cit. n. 5), p. 97.

* Lit., ‘in the impulse of’.

Y7 90b 41:5-6a, on the supernatural monster Leviathan, which is part of Yahweh’s second
discourse with the patriarch. For a slightly different rendering see Marvin PoPpE, 7ob,
Anchor Bible 15 (3 ed.), Garden City, NY 1973, p. 335.

8 Or ‘armor’.

* Lit., “Who will open the gates of his face’.

5% See 1 Cor 13:2, 2 Cor 12:11.

3" The first two lines are fragmentary. The translation begins in line 2.

52 Cf. Job 1:8, 2:3.

53 Based on fob 2:6.

* Other examples of cOT e- in a negated clause are ETMTPEARANY ECMDT EXEAANY
N@Axe ‘that he not let them say anything again’, LE1tPoLDT, Opera 111 (cit. 1. 13), p. 163.16-17,
and MOOYE®)EMEOM ECT €TWOYN €2pAi ‘they could not get up again’, British Library
Or. 3581 A, folio 92, verso 38-40; ed. A. SH1sHA-HALEVY, ‘Unpublished Shenoutiana in the
British Library’, Enchoria 5 (1975), p. 83.
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He who said, “Who has opposed me or stood against me and persisted?
The whole earth is mine’.¥ How can you hide from him? Whether you
descend to the depths of the earth or ascend to the clouds, the Lord Jesus
is there; yea, he is in the highest heaven.”® For it’s he who created the
north, the west,” the south and [the east.*® . . . Nolthing is far {fro}m him;
noth[ing is hidden] from him. The {entire] earth and those who {in}ha[bit}
it, like trivialities’ he cre[atled [them].

For hitherto it’s such as you are the Lord Almighty revealed you to Job.
Not yet had he brought on you the great holy and mighty sword.®” Not yet
had he severed you in place after place,” (O) dragon, serpent,” twisted
one. So® since he indeed revealed you to some after he came,* how then
shall he reveal you after he teaches them you are wleak]? For they over-
come{...]L

An Index of Greek Words in K 9787

dyyelos ATTEA[OC] recto:11.1

aAAG recto:11.6

ydp Vers0:1.29; 11.13,31

5é recto:1.9

dpdrwv recto:1.13; I1.10-IT; Verso:11.23

55]0b 41:2b-3.
56 Lit., ‘the heavens of the heavens’, as in Ps# 148:4a.

% Lit., ‘the sea’. The reference is to the Mediterranean, following biblical terminology
(e.g, Gen 13:14). @axacca could be employed also for ‘south’ in the points of the compass,
as in Psa 106:3, referring to the Persian Gulf since the psalm was composed in Babylonia.

58 Six broken lines follow at the beginning of column two.
57 Bentley LavTon has suggested this rendition (ezter of 10 November 2006).
50 Cf. oynos fichae ‘a great sword’ in Apoc 6:4.

5 On the adverbial use of MA see LAYTON, Grammar (cit. n. 15), § 62 (b). For Ma ‘piece/part’
see LETPOLDT, Opera 111 (cit. 1. 13), p. 202.8 26NMA NX0 2€ €x®OY ‘wall fragments fell on
them’.

62 For the combination HEAPARM®N 11204 see Apoc 20:2.
5 On n before an ironic rhetorical question see LAYTON, Grammar (cit. n. 15), § 238.
 Ie, following the incarnation.
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recto:1.9

recto:1.31
recto:1.10
verso:1.16; 11.24
verso:1.30-31

1C recto:11.3; verso:1.26
recto:1.19-20
verso:1.5-6; 11.16
KATDPAC recto:1.21
verso:1.21,24
recto:11.18

©OPMH recto:11.9
verso:11.14-15
NN recto:11.2
verso:1.10
recto:1.20
recto:11.25
recto:1.19
verso:1.12
[TIadoc recto:1.6
2YMOMEINE verso:1.17-18
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